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Journals after the Constitutional Revolution in Iran. Selected papers of 2nd 
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56. Farzaneh Farahzad. Meaning in Translation. Translation Studies Quarterly: Vol 2, 

No 7-8, 2004 . 

57. Farzaneh Farahzad. Sequencing Texts on the Basis of Difficulty in a Translation 
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  )فارسی(  تألیف   . ب 

فرزانه فرحزاد، مترجمان زن در ایران معاصر. مجموعه مقـالات همـایش بـین المللـی ترجمـه در فضـای میـان  .1

 .١۳96فرهنگی. مرکز چاپ و انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی. چاپ اول 

اجتماعی زنان از طریق بازتولیدات ترجمه ای در -فرزانه فرحزاد، زینب امیری و فاطمه جوادی. مشارکت سیاسی .2

چكیده مقالات اولین همـایش ملـی مسـائل اجتمـاعی : یک گزارش تاریخی.  ١۳۳2-١2٨9ایران طی سال های  

 .١۳9٧زنان. انتشارات پژوهشكده مطالعات فرهنگی و اجتماعی. چاپ اول 

هـای جنسـیتی: مطالعـه سـه  ثیر ترجمه بر بـازتعریف طرحـوارهتافزرانه فرحزاد، زینب امیری و فاطمه جوادی.  .3

، شماره پنجاه و هفـتم، پانزدهمپژوهشی مطالعات ترجمه، سال  -. فصلنامه علمینشریه ویژه زنان در عصر پهلوی

 .١۳96بهار  

ترک  ،یوسفی  هیعط  ی،ماسبعدنان طه .4 غزل  یمحمدرضا  استعاره در  فرحزاد.  فرزانه  ترجمه    اتیو  از منظر  حافظ 

،  شصتمشماره    ،پانزدهممطالعات ترجمه، سال    یپژوهش-ی فصلنامه علم  .یو شبل  یآن به قلم الشوارب  یعرب  یها

 .١۳96 زمستان

پژوهشی  -مدرن لیوتار، فصلنامه علمیزاد و فاطمه پرهام، بررسی نظریه روایت بیكر در چارچوب پستفرزانه فرح  .5

 .١۳9۳مطالعات ترجمه، سال دوازدهم، شماره چهل و ششم، تابستان 

شده در ایران، فصلنامه  زاد و مزدک بلوری، علل عدم انتخاب آثار ادبی خارجی در نظام ادبیات ترجمهفرزانه فرح  .6

 . ١۳9۳پژوهشی مطالعات ترجمه، سال دوازدهم، شماره چهل و ششم، تابستان -علمی

فرح .7 رمانفرزانه  جلد  طراحی  ایدئولوژیک  تغییرات  بررسی  موسوی،  میترا  و  ترجمهزاد  دیدگاه  های  از  شده 

مدلی نشانه چندنشانه  شناسی:  متون  بررسی  علمیای،  برای  یازدهم،  -فصلنامه  سال  ترجمه،  مطالعات  پژوهشی 

 .١۳92شماره چهل و دوم، تابستان 

  ١۳9٠پژوهشی( شماره یكم، بهار -ترجمه در دوران دفاع مقدس. فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه )علمی .8

شاه طوسی.   .9 شهناز  و  فرزان سجودی  فرحزاد،  بینفرزانه  ترجمه  و  زبانی  بین  ترجمه  نقد  و  ای  -بررسی  نشانه 

دستفروش" شناسی    "مرگ  نشانه  دیدگاه  )علمی   از  تطبیقی  ادبیات  و  زبان  های  پژوهش  فصلنامه  -انتقادی. 

 .١۳9٠، زمستان  ٨ژوهشی( ، شماره پ 
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از    "کنعان" بررسی روابط بینامتنی در ترجمه بینانشانه ای فیلم  فرزانه فرحزاد، فرزان سجودی و نفیسه عروجی.   .10

کوتاه   تخته"داستان  و  هنر"تیر  تطبیقی  مطالعات  فصلنامه  اول، -)علمی  .  سال  و    پژوهشی(،  بهار  اول،  شماره 

 . ١۳9٠تابستان 

نقد ترجمه: مدلی سه وجهی بر اساس رویكرد تحلیل گفتمان انتقادی، مجموعه مقالات نخستین کارگاه تحلیل   .11

 ١۳9٠گفتمان، انجمن زبانشناسی ایران،  

 .  ١۳٨6،  مهر و آبان 6۳، شمارۀ بخارا، "زبان شناسی و ترجمه" .12

 . ١۳٨6، مرداد و شهریور 62، شمارۀ  بخارا، "نقد ترجمه" .13

 .  ١۳٨6، بهار و تابستان 4۵، شمارۀ مترجم ،"نقد ترجمه" .14

انجمن زبان شناسی  ، مجموعه مقالات اولین کنفرانس زبانشناسی  " ترجمه آثار تصوف از دیدگاه شرق شناسی" .15

 . ١۳٨4. بهار ایران

 . ١۳٨4، سال اول، شماره اول، شناسی ایرانفصلنامه انجمن زبان، " نظریه نایدا" .16

 . ١۳٨۳، سال دوم، شماره ششم، پژوهشی(  -)علمی مطالعات ترجمه، فصلنامه "های دورگهمتن" .17

 .١۳٨۳، سال هفتم، تابستان 2٠، شماره زبان و ادب، فصلنامه "مكتب لایپزیک" .18

 . ١۳٨۳، بهمن شناسیمجموعه مقالات ششمین کنفرانس زبان، "بینامتنیت در ترجمه" .19

، انجمن زبان شناسی  مجموعه مقالات دو هم اندیشی ترجمه شناسی،  "مطالعات ترجمه در پنجاه سال اخیر" .20

  .١۳٨۳ایران، یلدا قلم، تهران، زمستان 

 .١۳٨2، سال اول، شماره سوم، پژوهشی( -)علمی مطالعات ترجمه، فصلنامه "چارچوبی نظری برای نقد ترجمه " .21

ترجمه" .22 کلاسهای  در  یادگیری  زبان،  "سنجش  کنفرانس  دومین  مقالات  علامه  شناسیمجموعه  دانشگاه   ،

 طباطبایی. 

23. 'Linguistics Applied to Translation    ز مجموعه مقالات دومین کنفرانس ترجمه دانشگاه تبریز، تبریــ

١۳٧4. 

 . ١۳69، مجموعه مقالات اولین کنفرانس ترجمه، دانشگاه تبریز، تبریز، "برابریابی دستوری" .24

دبیرستانی" .25 کتابهای  در  سببی  تهران، "افعال  پرورش،  و  آموزش  وزارت  انگلیسی،  زبان  آموزش  رشد  مجله   ،

١۳6۵. 

عمل" .26 نكته  ترجمه  یچند  کار  اول"در  مقالات  مجموعه  دانشگاه ی،  جهاد  ترجمه،  کنفرانس  علامه    ین  دانشگاه 

 . ١۳64، ییطباطبا

 ترجمه .ب 

 ، وزارت ارشاد ١۳٨۵تا  ١۳٨۳مقالات  ماهنامه علوم اجتماعی به انگلیسی از  .1

، ١۳. اثر لوئیس فون فلوتو، مجلۀ زیباشناخت، معاونت هنری وزارت ارشاد. شمارۀ  "زنان، انجیل و ایدئولوژی ها" .2

 . معاونت هنری وزارت ارشاد.١۳٨۵

. اثر لوجن، مجموعه مقـالات همـایش هنـر و جهـانی شـدن "هنر و جهانی شدن، نظری دربارۀ هنر و موفقیت" .3

 . ١۳٨۳وزارت ارشاد، 
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. اثر دوکرات، مجموعـه مقـالات همـایش هنـر و "هنر مقدس: پیدایش مسجد به عنوان مكان مقدس در اسلام" .4

 . ١۳٨۳جهانی شدن، وزارت ارشاد، 

. اثر چروونایا، مجموعـه مقـالات همـایش هنـر و جهـانی "معماری و شهر سازی مدرن در فرآیند جهانی شدن" .5

 . ١۳٨۳شدن، وزارت ارشاد، 

. اثر ایگناسیورامونه، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شـدن، "سلطۀ فرهنگی و ایدئولوژیک ایالات متحده" .6

 . ١۳٨۳وزارت ارشاد، 

. در دست ١۳٨۳. اثر فوکساس، ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد،  "این کافی نیست" .7

 چاپ.

 . ١۳٨۳. اثر الختیم، ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد، "جهانی شدن هنر و فن آوری" .8

 . ١۳٨۳. اثر بكاری. ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد، "هنر و جهانی شدن" .9

 . ١۳٨۳. اثر یاسا یامان، ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد، "جهانی شدن و فرهنگ" .10

. اثر لوجن، مجموعه مقـالات همـایش هنـر و جهـانی شـدن "هنر و جهانی شدن، نظری دربارۀ هنر و موفقیت" .11

 . ١۳٨۳وزارت ارشاد، 

. اثر دوکرات، مجموعـه مقـالات همـایش هنـر و "هنر مقدس: پیدایش مسجد به عنوان مكان مقدس در اسلام" .12

 . ١۳٨۳جهانی شدن، وزارت ارشاد، 

. اثر چروونایا، مجموعـه مقـالات همـایش هنـر و جهـانی "معماری و شهر سازی مدرن در فرآیند جهانی شدن" .13

 . ١۳٨۳شدن، وزارت ارشاد، 

. اثر ایگناسیورامونه، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شـدن، "سلطۀ فرهنگی و ایدئولوژیک ایالات متحده" .14

 . ١۳٨۳وزارت ارشاد، 

 . ١۳٨۳. اثر فوکساس، ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد، "این کافی نیست" .15

 . ١۳٨۳. اثر الختیم، ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد، "جهانی شدن هنر و فن آوری" .16

. در دسـت ١۳٨۳. اثر بكاری. ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد، "هنر و جهانی شدن" .17

 چاپ.

 . ١۳٨۳. اثر یاسا یامان، ، مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، وزارت ارشاد، "جهانی شدن و فرهنگ" .18

 . )انگلیسی به فارسی( ١۳٧2نشر دانش، ،"ترجمه و فرهنگ" .19

 ، ... )انگلیسی به فارسی(یاطلاعات علمو   ١۳69-٧2  یهان فرهنگیکات در یادب هش از ده مقاله در حوزیب .20

 

 

 هایسخنران

   همایش های خارجی

احتشامی.   • ثمر  فرحزاد،  بینفرزانه  کنفرانس  شیوه"المللی  چهارمین  در  ترجمهپژوهش  تدریس  ، "های 

 . 2٠١٨دانشگاه بارسلونا، اسپانیا، 

Development of a New Translator Education Program in Iran  

 2٠١6، دانشگاه بوغازیچی، استانبول، ترکیه، "فراتر از مرزهای زبانی"المللی کنفرانس بین •
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(The City of Tabriz in Translation) 

 .2٠١4، سخنران اصلی درکارگاه ترجمه آثار فانون، دانشگاه ناتینگهام  •

 2٠١4در  دانشگاه لندن،  "گفتگو میان شرق و غرب"سخنران اصلی در کنفرانس ترجمه  •

Translation Theories across Geographies  

 ،  2٠١۳در دانشگاه شارجه،  "انونترجمه آثار ف"سخنران اصلی در کنفرانس  •

 Fanon in Persian: Voice and Visibility 

   2٠١۳ ترجمه دانشگاه اردن، کنفرانس سخنران اصلی در  •

Translation during the Iran-Iraq War (Sacred Defence) 

   2٠١۳سخنران اصلی در کارگاه ترجمه دانشگاه اردن،  •

Virayesh (Editing) as a Movement of Resistance 
 .2٠٠٨سومین کنفرانس سنت های ترجمه در آسیا، استانبول، ترکیه،  •

(Women Translators in Iran ) 

 . 2٠٠٧ه دانشگاه بوغازیچی، استانبول، ترکیه، مکنفرانس ترج •

(Translation Criticism: ACDA Approach) 
 . 2٠٠6کنفرانس ترجمۀ دانشگاه بوغازیچی، استانبول، ترکیه،  •

(Translation and Intertextuality) 

 . 2٠٠6دومین کنفرانس جهانی مطالعات خاورمیانه، اردن،  •

(Sufism in Translation) 

ترجمه   • آسیا"کنفرانس  بیداری  در  هند،  " آسیا  بارودا،  باشا،  تحقیقاتی  مرکز   ،2٠٠۵ .

((Mis)Representation of Sufism Through Translation) 

  .2٠٠4سازی“، دانشگاه سئول، کنفرانس ”ترجمه و هویت •

(Strategies of Appropriation: Fitzgerald’s Khayyam) 

 .2٠٠١کنفرانس ترجمۀ دانشگاه واریک، انگلستان،  •

(Manipulation, Ideology and the Media) 

  .١99٧دانشگاه واریک، انگلستان، ، "و قدرتترجمۀ "کنفرانس  •

(A Gestalt Approach to Manipulation) 

 )بدون ارائۀ مقاله(.   .١99۵کنفرانس ترجمۀ دانشگاه پكن، چین،  •

  .١992ش، ین، اتریکنفرانس ترجمۀ دانشگاه و •

(Sequencing Texts on the Basis of Difficulty in a Translation Program) 

 . ١99١کنفرانس ترجمۀ دانشگاه کپنهاگ، اولین  •

(Testing Achievement in Translation Classes) 
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 داخل کشور همایش های  

بوعلی   • دانشگاه  ایران،  زبانشناسی  انجمن  تابستانی  مدرسۀ  یازدهمین  پسااستعماری«،  ادبیات  و  »ترجمه 

 . ١4٠۳شهریور  ١٨سینا، همدان، 

 در Teaching Translationمسئول برگزاری و سخنرانی در پنل  •

The 20th TELLSI and 7th ATU ELT Conference held on Jan 31-Feb 2, 2024, At 

Allameh Tabataba’i University. 
 

شهریور    ٨»ساختارگرایی در مطالعات ترجمه«، دهمین مدرسۀ تابستانی انجمن زبانشناسی ایران، اصفهان،   •

١4٠2. 

 . ١۳99ای ترجمه، دانشگاه بیرجند، آبان های بین رشتهسخنران اصلی در همایش ملی پژوهش •

 : ١۳9٨اولین کنفرانس بین المللی مطالعات زبان انگلیسی، دانشگاه اصفهان، آذر  •

 فرزانه فرحزاد  

Microhistory in Three Projects (Panel Discussion) 

 فرزانه فرحزاد، سمیه عدیلی 

The Qajar Translation Movement and Socio-political Changes in Iran 

 فرزانه فرحزاد، زینب امیری 

Translation and the Formation of New Women: A Case Study of Iranian Women’s 

Periodicals from 1910-1953  

   ١۳9٨همایش ملی ترجمه و رسانه، دانشگاه فردوسی مشهد،  •

 های اجتماعی( )ترجمه در رسانه 

زبان • در  نوین  رویكردهای  ملی  همایش  در  اصلی  دانشگاه  سخنران  ترجمه،  مطالعات  و  کاربردی  شناسی 

 . ١۳9٧بهائی اصفهان، شیخ

شناسی و ادبیات: رویكردی تخصصی به نقد  فرزانه فرحزاد، ثمر احتشامی. دومین همایش ملی زبان، زبان •

 . ١۳9٧ادبی و ترجمه. دانشگاه آزاد اسلامی کرج، 

Integrating Translation Competence Model in Curriculum Development: An 

Iranian Experience 

تخصصسخنرانی   • نشست  خردتاریخ. در  و  تاریخ  ترجمه:  مطالعات  در  پژوهش  به  نوین  رویكردهای  ی 

 . ١۳9٧پژوهشكده مطالعات ترجمه، دانشگاه علامه طباطبائی، 

Panel Discussion: Novel Approaches to research in Translation Studies: History & 

Microhistory 

 . ١۳96همایش ملی روایت در انواع ادبی. دانشگاه کردستان،  •

 )فرمالیسم و ساختارگرایی در مطالعات ترجمه( 

 .١۳9۵دانشگاه علامه طباطبایی،  کنفرانس ترجمه در فضای میان فرهنگی. •

 )ترجمه زنان در ایران معاصر( 

 . 2٠١٧ای به مطالعات ترجمه، دانشگاه خاتم، کنفرانس رویكردهای میان رشته  •
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Development and validation of a translation quality assessment scale 

 . ١۳9۵همایش ملی ترجمه و مطالعات بین رشته ای. دانشگاه بیرجند، اردیبهشت  •

Role of Translation in Shaping Socio-political Awareness: A Historical Gender-based 

Perspective 

  ١۳9۵سخنران اصلی در همایش منطقه ای ترجمه در دانشگاه بیرجند،  •

  ١۳94سخنران اصلی در همایش بین المللی ترجمه در دانشگاه فردوسی، مشهد  •

 ١۳9۳سخنران اصلی در همایش زبان و ترجمه در دانشگاه آزاد میبد،  •

 ١۳9۳سخنران اصلی در همایش ملی زبان و ترجمه در دانشگاه سیستان و بلوچستان،  •

 ١۳92سخنران اصلی در همایش منطقه ای ترجمه دانشگاه بیرجند،  •

 ١۳9١آموزش زبان و ترجمه، دانشگاه سیستان و بلوچستان، سخنران اصلی در کنفرانس  •

 ١۳92سخنران اصلی در همایش بین المللی دانشگاه امام رضا، مشهد،  •

 .  ١۳٨6کنفرانس ترجمه دانشگاه آزاد قائم شهر،  •

 )بینامتنیت، ترجمه و معادل ترجمه ای( 

 .  ١۳٨6کنفرانس ترجمه دانشگاه شهرکرد،  •

 )انواع متن و ترجمه( 

 .١۳٨۳ششمین کنفرانس زبان شناسی دانشگاه علامه طباطبایی،  •

 )بینامتنیت در ترجمه( 

 . ١۳٨2نخستین هم اندیشی ترجمه شناسی، انجمن زبان شناسی ایران،  •

 مطالعات ترجمه در پنجاه سال اخیر( )

 .  ١۳٨١چهارمین کنفرانس زبان شناسی دانشگاه علامه طباطبایی،  •

(Meaning in Translation ) 

 .  ١۳٧9کنفرانس ترجمه دانشگاه آزاد قائم شهر،  •

Structural and Post-Structural Approaches in Translation Studies 
 . ١۳٧٨سومین کنفرانس ترجمه دانشگاه تبریز،  •

(Plurality in Translation) 

 . ١۳٧4دومین کنفرانس دانشگاه تبریز،  •

(Linguistics Applied in Translation) 

 .  ١۳٧۳دومین کنفرانس ترجمه دانشگاه علامه طباطبایی،  •

 .  ١۳69، زیکنفرانس ترجمه دانشگاه تبراولین  •

 )برابریابی دستوری(

 . ١۳64 ،دانشگاه علامه طباطبایی  ،اولین کنفرانس ترجمه)سنجش یادگیری در کلاسهای ترجمه( •

 ه( م)چند نكتۀ عملی در ترج



14 

 

 طرح های پژوهشی 

در شورای تخصصی تحول و ارتقاء علوم انسانی در شورای  مترجمی انگلیسیرشته  مجری طرح بازنگری •

 . ١۳96 عالی انقلاب فرهنگی

  ١۳9٧، دانشگاه علامه طباطبایی، (١2٨9-١۳2۵پس از مشروطه ) ۀزنان دور اتیترجمه در نشر تیوضع •

  ١۳9۵، دانشگاه علامه طباطبایی، »تاریخ نگاری ترجمه زنان در ایران« •

   ١۳9١، دانشگاه علامه طباطبایی، »ترجمه در دوران دفاع مقدس« •

 

 ی آموزشیکارگاه ها

 

و مدرسۀ   ١4٠٠کارگاه »جریانهای معاصر در مطالعات ترجمه«، در رویداد هفته پژوهش و فناوری سال  •

 . ١4٠٠المللی دانشكده ادبیات فارسی و زبانهای خارجی، دانشگاه علامه طباطبائی، بین

المللی تابستانه دانشكده ادبیات فارسی و  سخنرانی در کارگاه »آموزش ترجمه« در نخستین مدرسه بین •

 . ١4٠٠های خارجی، دانشگاه علامه طباطبائی. شهریور زبان

فرزانه فرحزاد، ثمر احتشامی، پروپوزال نویسی در مطالعات ترجمه، پژوهشكده مطالعات ترجمه دانشگاه   •

 .١۳9٨علامه طباطبائی، 

نگاری خرد در پژوهش مترجم، در همایش ملی ترجمه مهر، کارگاه کاربرد تاریخفرزانه فرحزاد، زهرا عاطف •

 .١۳9٨و رسانه، دانشگاه فردوسی مشهد،  

کارگاه نقد ترجمه، نخستین مدرسه تابستانی مطالعات ترجمه، پژوهشكده مطالعات ترجمه دانشگاه علامه  •

 . ١۳9٧طباطبائی، 

 ١۳9١کارگاه نظریه های ترجمه، پژوهشگاه علوم انسانی،  •

 ١۳٨9کارگاه نقد ترجمه: مدلی سه وجهی، دانشگاه آزاد قوچان،  •

   ١۳٨9کارگاه نقد ترجمه. دانشگاه شهید بهشتی،  •

 .١۳٨٧ای. دانشگاه شهرکرد، اردیبهشت کارگاه شیوه های ترجمه ادبیات  و ترجمه رسانه  •

 . ١۳٨6کارگاه شیوه های ترجمه دانشگاه میبد،  •

 . ١۳٨۵کارگاه تهیه طرح تحقیق در مطالعات ترجمه، انجمن زبان شناسی ایران، دی  •

 . ١۳٨4تدریس در کارگاه شیوه های ترجمه، پژوهشگاه علوم انسانی، )برای اعضای هیات علمی(، تابستان  •

 .  ١۳٨4کارگاه شیوه های ترجمه، دانشگاه تربیت مدرس،)برای اعضای هیات علمی(، پاییز  •

 . ١۳٨4راه اندازی و تدریس کارگاه آموزش ترجمه، انجمن زبان شناسی ایران، دی  •
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 سخنرانی های آزاد

شناسی«، پژوهشگاه  سخنرانی با عنوان »ترجمه زنان در ایران« در ششمین نشست »زنان، ترجمه و نشانه •

 . ١4٠۳علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، آبان 

های خارجی دانشگاه علامه طباطبائی،  دانشكده ادبیات فارسی و زباننشست »ویرایش ترجمه در ایران«،   •

 .١4٠2آذر 

های خارجی دانشگاه علامه  نشست »از گوشه و کنار تاریخ ترجمه در ایران«، دانشكده ادبیات فارسی و زبان •

 .١4٠2طباطبائی، آذر 

علامه  • دانشگاه  ترجمه  مطالعات  پژوهشكده  ایران،  در  معكوس  ترجمه  در  فرهنگی  علمی چرخش  نشست 

 .١۳99طباطبائی، آذر 

 .١۳9٨نشست »ترجمه، ویرایش و مقاومت زبانی«، مرکز نشر دانشگاهی،   •

 ١۳94، پژوهشگاه علوم انسانی، در مطالعات ترجمه« فضامفهوم » •

 ١۳9٠، دفتر تحقیقات استراتژیک نهاد ریاست جمهوری، »نقد انتقادی ترجمه« •

 . ١۳٨6دانشگاه علامه طباطبایی،  ،«نقد ترجمه از دیدگاه تحلیل انتقادی گفتمان» •

 . ١۳٨6دانشگاه علامه طباطبایی،  ،«چهارچوب نظری نقد ترجمه» •

 .١۳٨6. هفدهمین سال مجلۀ مترجم، خانۀ هنرمندان، اردیبهشت «نقد ترجمه» •

 .١۳٨۵. دانشگاه بوغازیچی، استانبول، ترکیه، «بازنمایی در ترجمه از دیدگاه شرق شناسی» •

 .١۳٨4. دانشگاه آزاد، واحد جنوب، «تاریخ ترجمه در غرب» •

 سراسر کشور. و پژوهشی سخنرانی در دانشگاه ها و موسسات آموزش عالی بیش از پنجاه و مجموعا 

 ها و سخنرانی ها برگزاری کنفرانس

های خارجی های آغازین پس از اسلام«، دانشكده ادبیات فارسی و زباندبیر نشست »تاریخ ترجمه در سده •

 .١4٠2دانشگاه علامه طباطبائی، آذر 

شناسی ایران«، فرهنگستان هنر ایران، آذر اندیشی »جایگاه آرای لوتمان در نشانههمكاری در برگزاری هم •

١4٠١. 

نگاری در مطالعات ترجمه«، دانشگاه علامه طباطبائی، پژوهشكده مطالعات  دبیر نشست تخصصی »تاریخ •

 . ١4٠٠ترجمه، آذر 

دانشگاه های پژوهشی در مطالعات ترجمه مكتوب و شفاهی«، دبیر علمی همایش »جدیدترین پیشرفت  •

 .١4٠٠علامه طباطبائی، پژوهشكده مطالعات ترجمه، بهمن 

المللی تلسی، دانشگاه تربیت مدرس و دانشگاه آزاد اسلامی  عضو کمیته علمی هجدهمین همایش بین •

 . ١4٠٠واحد تهران غرب، آذر 

المللی دوسالانه پژوهشكده مطالعات ترجمه با عنوان »جدیدترین دبیر علمی اولین همایش بین •

 . ١4٠٠های پژوهشی در مطالعات ترجمه مكتوب و شفاهی«. دانشگاه علامه طباطبائی. بهمن پیشرفت
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شناسی و ادبیات: رویكردی تخصصی به نقد ادبی و  عضو کمیته علمی دومین همایش ملی زیان، زبان •

 .١۳9٧ترجمه. دانشگاه آزاد اسلامی کرج، 

 . ١۳96، دانشگاه خاتم، ای به مطالعات ترجمهرویكردهای میان رشتهالمللی عضو کمیته علمی همایش بین •

  ١۳9۵ه دانشگاه بیرجند، مای ترجعضو کمیتۀ علمی همایش منطقه •

 ١۳94 عضو کمیتۀ علمی همایش بین المللی ترجمه ، دانشگاه فردوسی، مشهد •

 ١۳9۳عضو کمیتۀ علمی همایش زبان و ترجمه در دانشگاه آزاد میبد،   •

 ١۳9۳عضو کمیتۀ علمی همایش ملی زبان و ترجمه در دانشگاه سیستان و بلوچستان،  •

 ١۳92عضو کمیتۀ علمی همایش منطقه ای ترجمه دانشگاه بیرجند،  •

 ١۳9١عضو کمیتۀ علمی کنفرانس آموزش زبان و ترجمه، دانشگاه سیستان و بلوچستان،  •

 ١۳92عضو کمیتۀ علمی همایش بین المللی دانشگاه امام رضا، مشهد،  •

دانشگاه بوغازیچی،  عضو کمیتۀ علمی و هیات برگزار کنندۀ سومین کنفرانس سنت های ترجمه در آسیا،  •

 .١۳٨٧استانبول، ترکیه، آبانماه 

ویی تاریخ و سنت های ترجمه در ایران، دانشگاه آزاد، واحد علوم وتحقیقات، کنفرانس دانشجبرگزاری  •

 .  ١۳٨6اسفند 

 . ١۳٨2هم اندیشی مطالعات ترجمه، انجمن زبانشناسی ایران، اردیبهشت برگزاری  •

 . ١۳٨2هم اندیشی مطالعات ترجمه، کنفرانس دانشجویی، انجمن زبانشناسی ایران، آبان برگزاری  •

سخنرانی ها و میزگردهای علمی در حوزه های زبانشناسی، مطالعات ترجمه وآموزش زبان، دانشگاه علامه   •

 تاکنون. ١۳٧۵طباطبایی و انجمن زبانشناسی ایران، از سال 

 

 تهایر فعالیسا 

سیاست • و  مطالعات  پژوهشكده  ترجمه،  عضو  و  فرهنگ  و  زبان  مطالعات  پژوهشی  گروه  اجتماعی،  گذاری 

 .١4٠٠دانشگاه علامه طباطبائی، از اردیبهشت 

از  • طباطبائی،  علامه  دانشگاه  ترجمه،  مطالعات  پژوهشكده  ترجمه  و  رسانه  و  فناوری  پژوهشی  گروه  مدیر 

 . ١4٠٠اردیبهشت 

، دانشگاه  Journal of English Language Researchتخصصی  -عضو هیأت تحریریه نشریۀ علمی •

   .١۳99غیر انتفاعی مولانا، از مرداد 

گروه مترجمی زبان فرانسه دانشگاه    Recherches en langue françaiseت تحریریه مجله  عضو هیأ  •

 . ١4٠۳و پایان  ١۳96شروع از علامه طباطبائی، 

، دانشگاه آزاد اسلامی واحد تهران  Journal of Language and Translationعضو هیأت تحریریه   •

 تاکنون.  ١۳94جنوب، از 

ای ادبیات«، مجلۀ گروه ادبیات رشته پژوهشی »مطالعات تطبیقی و میان-عضو هیأت تحریریه نشریۀ علمی •

 .١۳99 تطبیقی دانشگاه علامه طباطبائی، از

 .١۳9٧تا  ١۳9۵عضو شورای انتشارات دانشگاه علامه طباطبائی، از  •
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 تاکنون.  ١۳9۳. از تحقیقات و فناوری ،وزارت علومدر شورای تحول  خارجی ها و ادبیاتعضو کارگروه زبان •

المللی مطالعات ترجمه و مطالعات فرهنگی • انجمن بین  اجرایی   IATIS   (International  عضو هیأت 

Association of Translation and Intercultural Studies)  2٠١۵تا  2٠١٠از سال   

 بینی برنامه کارشناسی مترجمی انگلیسی ، وزارت علوم، تحقیقات و فن آوریمسؤل باز •

 . ١۳٨٧دبیر بخش انگلیسی، مجلۀ زبان و زبان شناسی، از  •

، دانشگاه شهید ,Journal of Research in Applied Linguistic Studiesعضو هیات تحریریه    •

 تاکنون.  ١۳9٠چمران اهواز، از 

 تا کنون(.    ١۳٨2)از  "مطالعات ترجمه" پژوهشی -مجلۀ علمیسردبیر  •

 . ١۳94تا  ١۳٨4نشگاه علامه طباطبایی، از های ترجمۀ دامدیر گروه علوم انسانی در مرکز پژوهش •

 تا کنون.   ١۳٨۳عضو هیأت تحریریه مجله زبان و زبان شناسی، انجمن زبان شناسی ایران، از  •

سرپرستی پروژۀ ترجمۀ شفاهی همایش هنر و جهانی شدن، مرکز پژوهش های هنری وزارت ارشاد، دی  •

١۳٨۳ . 

سرپرستی پروژۀ ترجمۀ کتبی مجموعه مقالات همایش هنر و جهانی شدن، مرکز پژوهشهای هنری وزارت   •

 .  ١۳٨۳ارشاد، دی 

انگلیدب • بخش  اجتماع   یسیر  علوم  اسلامیماهنامه  ارشاد  وزارت  های ،  شماره  تهران:  -٨٠)   46تا    ۳۳  ی ، 

١۳٧9.) 

 . ییمجله زبان و ادب، دانشگاه علامه طباطبا  یشماره ها یمشاور بعض •

 ١۳94تا  ١۳٨9داوری کتاب سال در سالهای  •

 داوری طرح های پژوهشی دانشگاه های کشور •

پ   یانجام کار ترجمۀ شفاه • تمدنها، سازمان ملل در تهران،   یها )مرکز گفتگودر کنفرانس  ی اپ یهمزمان و 

 .)... 

 .تا کنون ١۳٨١ران، از سال یا یشناسانجمن زبان یر گروه ترجمه شناسیمد •

 مصاحبه های مطبوعاتی

 . Kritika prekladu ،2٠22مصاحبه با مجله  •

 .١۳9٨«، رادیو فرهنگ، بهمن نام آوران ایران زمینمصاحبه، برنامۀ » •

 .  ١۳٨۵، نشریۀ دانشجویی دانشگاه آزاد واحد علوم و تحقیقات، بهار «دربارۀ ترجمه –با استادان ترجمه » •

 .  ١۳٨۵، ١6، روزنامۀ آینده نو، شمارۀ «اکنون زمان نقد ترجمه است.» •

 . ١۳٨4اردیبهشت  26، روزنامۀ همشهری، «مسائل ترجمه در ایران» •

 . ١۳٨4خرداد  2٨، روزنامۀ جام جم، «گم شدن معنا: کولمن بارکس و اشعار مولانا» •
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 .  ١۳٨4مرداد  2٧، روزنامۀ ایران، «ضرورت ترجمه در فرآیند توسعه فرهنگی» •

، تیر و  ١٧، ماهنامۀ ارتباطات فرهنگی، شمارۀ  «ترجمۀ آثار کلاسیک زبان پارسی به زبانهای دیگرضرورت  » •

 .  ١۳٨4مرداد 

ترجمه  » • استادان  ترجمه  –با  شهریور  «دربارۀ  تحقیقات،  و  علوم  واحد  آزاد  دانشگاه  دانشجویی  نشریۀ   ،

١۳٨4 . 

  .١۳٨2خرداد   ١٧روزنامۀ انتخاب،  ؟«،ترجمه شناسی به کدام دانشها ناظر است»  •

 

 مصاحبه های تلویزیونی

• On Linguistics and Translation Studies ١۳٨۵، شبكۀ جهانی سحر، اسفند. 

 .١۳٧2شبكۀ دو صدا و سیمای جمهوری اسلامی ایران،  برنامۀ تربیت مترجم، •

 .١۳٧٠ ،انواع متن در ترجمه، شبكۀ دو صدا و سیمای جمهوری اسلامی ایران •

 

 آورینام

 .١4٠٠-١4٠١انتخاب به عنوان استاد نمونه دانشگاه علامه طباطبائی در سال تحصیلی  •

نامه از رئیس دانشكده ادبیات فارسی و زبانهای خارجی دانشگاه علامه طباطبائی بابت کسب دریافت سپاس •

 .١۳99-١4٠٠نمره بالا در ارزشیابی دانشجویان، نیمسال دوم سال تحصیلی 

نامه از رئیس دانشكده ادبیات فارسی و زبانهای خارجی دانشگاه علامه طباطبائی بابت کسب دریافت سپاس •

 .١۳99-١4٠٠نمره بالا در ارزشیابی دانشجویان، نیمسال اول سال تحصیلی 

 .١۳99های خارجی دانشگاه علامه طباطبائی، اردیبهشت استاد برگزیده دانشكده ادبیات فارسی و زبان •

 . ١۳٨6کرسی نظریه پردازی در نقد ترجمه، دانشگاه علامه طباطبایی، اسفند  •

 .١۳٨۵اردیبهشت  ،استاد نمونه، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد علوم و تحقیقات •

 .١۳٨2ذکر نام اینجانب در سالنامۀ زنان دانشگاهی ایران، دانشگاه الزهرا،  •

 Who is Who in Translation and Terminologyن کتاب ین و دومینجانب در نخستیذکر نام ا •

 .١99۵و  ١99٨، یرانیشناس ادر انگلستان به عنوان ترجمه  Praetorius یچاپ انتشارات

 .١۳٧٨ران و جهان“، تهران، یساز انجانب در ”دانشنامه زنان فرهنگیذکر نام ا •

 .١99۵در کنفرانس ترجمه دانشگاه پكن،  FITمترجمان  ین المللیون بیافت نشان فدراسیدر •
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 یسیی، گروه مترجمی زبان انگلیخارجی دانشگاه علامه طباطبا
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